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В статье впервые анализируются основные вехи в истории переводов произведений 

Михаила Булгакова в Китае, а также история китайского булгаковедения в целом. Обзор 

выполнен в историко-литературной методологии. Отмечается, что интерес к писателю воз-

ник в конце 1980-х годов и поступательно рос до последнего времени.  

Впервые рассмотрены постановки булгаковских пьес в КНР. Актуальность данной 

статьи обусловлена тесными контактами между китайскими и российскими учеными в по-

следние годы, а также недостаточной изученностью истории китайского булгаковедения в 

России. Статья может представлять интерес для российских исследователей творчества 

Булгакова.  
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This article analyzes the main milestones in the history of translations of Mikhail Bulgakov's 

works in China, as well as the history of Chinese Bulgakov studies in general. It is noted that 

interest in the writer arosed in the late 1980s and has been steadily growing until nowadays. The 

relevance of this article is due to close contacts between Chinese and Russian scholars in recent 

years, as well as insufficient knowledge of the history of Chinese Bulgakov studies in Russia. The 

article may be of interest to Russian researchers of Bulgakov's work. 
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I. История переводов произведений М. А. Булгакова в Китае 

Освещению истории переводов произведений М. Булгакова и традиции 

их изучения в Китае на русском языке посвящены считанные работы. В основ-
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ном характеризуются этапы становления китайского булгаковедения, развива-

ющегося вслед за обнародованием все новых произведений писателя на китай-

ском языке. Так, в статье Гуо Ц. и Чистякова А. В. «О состоянии исследования 

произведений М. А. Булгакова в Китае» дана периодизация китайского булга-

коведения, в котором авторы выделяют «этап знакомства с творчеством (1977–

1989 гг.), этап начального исследования (1990–1999 гг.) и этап углубленного 

исследования (с 2000 г. по настоящее время)» [10]. 

Последовательность деятельности китайских переводчиков-булгаковедов и 

история появления произведений Булгакова на китайском языке изложена в ста-

тье Се Чжоу «Китайское булгаковедение: перевод, восприятие и перспективы» 

[18 c. 84–85]. 

Можно согласиться с предшествующими исследователями, что по срав-

нению с Россией и западными странами переводы и исследования произведе-

ний Булгакова в Китае начались достаточно поздно, лишь в конце 1980-х го-

дов, впрочем, не отставая от возникновения «большой волны» булгаковедения 

на родине писателя. Самой первой в Китае была переведена пьеса «Дни Тур-

биных» (1982). Перевод вышел в журнале «Иностранная литература и искус-

ство» [3] и тем самым стал прелюдией к китайскому булгаковедению. Патри-

архально ориентированному китайскому читателю оказалась близка тема дома 

и семейных традиций в эпоху исторических катаклизмов.  

Затем в 1985 году в журнале «Советская литература» [4] вышел перевод 

части романа «Мастер и Маргарита», а в 1987 году – уже весь роман. Перевод 

произведения был выполнен профессором Пекинского педагогического уни-

верситета Тьен Ченом и до сих пор считается лучшим в Китае. Т. Чен также 

написал первую биографию М. А. Булгакова.  

Сейчас вышло уже более десяти переизданий перевода романа «Мастер и 

Маргарита», что говорит о большой популярности романа в нашей стране. При 

этом переводчики использовали в основном буквальный перевод заглавия – 

«Мастер и Маргарита». Но некоторые переводчики обратились к семантике 

первоначального замысла, сохранившегося в черновиках как «Роман о Са-

тане», «Консультант с копытом» и др. [прим. 1]. Это перевод Сюй Чанхана 

«Московский призрак: Мастер и Маргарита» (издательство «Северная литера-

тура», 1987 г.); перевод Хан Циня «Танец сатаны» (Издательский дом писа-

теля, 1988 г.). Подобная мистическая подоплека художественного мира ро-

мана отсылала к христианским традициям, интерес к которым в Китае доста-

точно серьезен. Но более притягательной оказалась волшебно-мистическая 

линия, ставшая главным объектом исследовательского внимания. При этом ее 
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сатирическая часть, привлекавшая широкое внимание российских ученых, ки-

тайских читателей и исследователей интересовала гораздо меньше. Это можно 

объяснить отсутствием у них глубокого знания советских бытовых реалий пе-

риода 1920–1930-х годов. Но большой интерес вызвал юмор Булгакова, спо-

собы создания комических образов. Таким образом, на этапе перевода глав-

ного романа писателя была произведена интерпретация замысла Булгакова, но 

с учетом китайского менталитета и знаний о советской России того периода. 

В 1987 году журнал «Советская литература» опубликовал перевод «Соба-

чьего сердца» [6], также выполненного Тьен Ченом. В 1997 году вышло «Со-

бачье сердце» в переводе Цао Гуовэя и Дай Цуна. В переводе был произведен 

ряд лексических уточнений. Но исторический контекст советской жизни  

1920-х годов также мало заинтересовал исследователей и читателей. Но сам 

момент метаморфозы собаки в человека и обратно воспринимался как сюжет-

ная новация. В 1991 году «Объединенный журнал советской литературы» вы-

пустил повесть «Роковые яйца» [5], переведенную Т. Ченом в ознаменование 

100-летия со дня рождения Булгакова. Это было новое произведение, постро-

енное на фантастическом сюжете, в котором, в отличие от российского булга-

коведения, не усматривалось социальной подоплеки.  

В 1998 году издательский дом «Писатель» опубликовал четырехтомник 

«Собрание сочинений Булгакова» [7], содержащий такие произведения, как 

«Театральный роман» (перевод Ши Чжэньчуань, 1998 г.), «Белая гвардия» (пе-

ревод Сюй Сянсю, 1997 г.), «Мастер и Маргарита» (перевод Цао Гуовея, 

1997 г.). Следует отметить, что в настоящий момент в Китае существует един-

ственный перевод «Белой гвардии», выполненный Сюй Сянсю, исследователи 

также предпочитают обходить это произведение своим вниманием. 

Неизменным успехом в Китае пользуется драматургия Михаила Афана-

сьевича Булгакова: были переведены почти все его пьесы (кроме «Последних 

дней»). Так, в 2004 году вышел сборник «Бег: три пьесы Булгакова» (Xiamen 

University Press, 2004) [2] в переводе Чэнь Шисюна и Чжоу Сянлу, включаю-

щий произведения «Бег», «Дни Турбиных» и «Кабалу святош». Каждая пьеса 

сопровождается статьей-комментарием переводчика с названием, формулиру-

ющим главную проблему произведения, в частности: «Записки о беге» (Чэнь 

Шисюн); «Прорыв в истории» (Чжоу Сянлу), «Диалог между мастером и ти-

ранией» (Чжоу Сянлу).  

В предисловии «Историческая судьба булгаковской драмы» к сборнику 

переводов [29] Чэнь Шисюн дает общее представление об эпохе Булгакова, 

жизни и литературных достижениях писателя. Можно сказать, что данный 
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сборник заложил основу для понимания творчества писателя среди широкого 

круга китайских читателей и исследователей.  

В 2017 году издательство литературы и искусства «Чжэцзян» выпустило 

большой сборник «Писатели Серебряного века», куда вошел раздел булгаков-

ских произведений, называющийся «Бег: коллекция пьес Булгакова», выпол-

ненный в переводе упомянутых ранее Чжоу Сянлу и Чэнь Шисюна [16]. Всего 

в раздел вошло семь пьес писателя: «Дни Турбиных», «Зойкина квартира», 

«Багровый остров», «Мольер», «Иван Васильевич», «Бег», «Батум». Кроме 

того, книга также включает в себя биографический роман «Жизнь господина 

де Мольера», переведенный Кун Янгеном, Цзан Чуанженем и Тан Ситуном. 

Характерно, что равное внимание китайских исследователей и театроведов 

привлекают как «протестные» произведения писателя, так и «провластные», 

сделанные под давлением жизненных обстоятельств. 

В дополнение к указанным романам и драматическим произведениям 

также были переведены некоторые повести и рассказы. Среди них: «Записки 

на манжетах» (Издательство Хуачэн, 1992 г.) [1], переведены Сюй Чанханом; 

сборник «Москва. Калейдоскоп времени и пространства: сборник прозы Бул-

гакова» (Liaoning Education Press, 1998 г.) [15]. Впоследствии книга была пе-

реиздана издательством литературы и искусства Байхуа в 2018 году (перевод-

чик Сюй Чанхань), куда вошли несколько статей о жизни Булгакова в Москве, 

а также краткие очерки, характеризующие историко-общественную обста-

новку в Москве и Советском Союзе в целом в 1920-х и 1930-х годах. Также 

был издан сборник «Избранные рассказы Булгакова» (Китайская федерация 

литературно-художественного издательства, 2007) [12] под редакцией Чжоу 

Цичао. В сборник вошло семь произведений: «Дьяволиада», «Роковые яйца», 

«Морфий», «Похождения Чичикова», «Полотенце с петухом», «Красная ко-

рона», «Воспоминание».  

В настоящее время в Китае существует довольно большое количество пе-

реводов Булгакова. По популярности у издателей, после более чем десятка пе-

реводов «Мастера и Маргариты», следуют «Роковые яйца» и «Собачье 

сердце». Переводов же других романов, эссе и драм писателя на китайском 

языке относительно немного, некоторые переводы не всегда полны, кроме 

того, некоторые произведения до сих пор остаются непереведенными. Среди 

них пьесы «Последние дни» (также известная как «Пушкин»), «Адам и Ева», 

«Блаженство» (Сон инженера Рейна), а также булгаковская адаптация сцена-

риев «Мертвых душ», «Войны и мира», «Дон Кихота», «Полоумного Жур-

дена» и др. Неизвестны китайским исследователям попытки написания Булга-

ковым «Истории СССР». Поэтому в целом можно сказать, что существует еще 

достаточно работы для китайских переводчиков и булгаковедов. 
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Переводы на китайский язык не могут до конца передать многослойное 

значение булгаковской фразы, в то же время привносят черты менталитета ки-

тайского народа. Так, знаменитая фраза «рукописи не горят» в обратном пере-

воде с китайского звучит как «Рукопись неразрушима, со временем восстано-

вится правда». С одной стороны, здесь снижена трансцендентность творче-

ского процесса, выраженная в источнике, с другой – задается аксиологический 

ракурс, важный для китайского миропредставления.  

В 2001 году издательство «Китай» опубликовало книгу «Михаил Булга-

ков: критическая биография» (Mikhail Bulgakov: A Critical Biography) британ-

ского ученого Лесли Милна, переведенную на китайский язык Ду Вэньцзюа-

нем и Ли Юэфэном. Данная монография до настоящего времени является 

единственным зарубежным исследованием Булгакова, которое было переве-

дено и издано в Китае. «Критическая биография» дает исчерпывающее пред-

ставление о жизни и творческом опыте писателя, а также предлагает важную 

информацию для изучения Булгакова в Китае. 
 

II. История научных исследований творчества М. А. Булгакова в Китае 

Научные исследования творчества Булгакова в Китае начались вместе с 

переводом первых произведений писателя – в 1980-х годах. До этого времени 

ни читатели, ни академические круги Китая почти не были знакомы с творче-

ством этого автором. Однако, благодаря традиционно углубленному изучению 

русской и советской литературы в нашей стране, постепенно в академических 

кругах произведения Булгакова вводились в научный оборот, что задало век-

тор исследований для китайских ученых. «Булгаков и его творчество» Тон 

Даомина (1982) [20] – первая академическая статья в Китае, рассказывающая 

о жизни и творчестве писателя. Позже исследователь У Цзэлинь в 1987 году 

опубликовал два эссе: «Поиск духовной опоры» [23] и «Образ Кота и природа 

смеха Булгакова» [22], интерпретирующие роман «Мастер и Маргарита» с 

точки зрения морали и сатиры. Но в целом китайское понимание творчества 

Булгакова в 1980-х годах все еще находилось в зачаточном состоянии, и 

только в 1990-е годы литературный статус писателя был постепенно признан, 

а китайские академические круги начали серьезно его изучать его творческое 

наследие. 

Пик исследовательского интереса к писателю пришелся на 1990-е и  

2000-е гг. С конца 1990-х в крупных китайских газетах и журналах было опуб-

ликовано много рецензий на его произведения, а творчество Булгакова прочно 

вошло в учебные программы вузов, став модной темой для магистерских и 

докторских диссертаций. Исследователи в первую очередь сосредоточились 
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на художественном стиле писателя, сатирических особенностях его произве-

дений, их магическом реализме и гротескной сатире. 

Первые диссертации по творчеству Булгакова появились в Китае еще в 

1980-х годах. В частности, в 1988 году была защищена магистерская работа 

Ян Ю «О художественных особенностях творчества Булгакова» (Шанхайский 

Университет иностранных языков) [30] – это самая ранняя из известных ав-

тору диссертаций по изучению творчества Михаила Булгакова. Примерно с 

2000 года начинает защищаться сразу по несколько магистерских диссертаций 

по творчеству Булгакова ежегодно.  

Работа Цзэн Юйпина «О творчестве М. А. Булгакова» (Пекинский уни-

верситет, 1996 г.) [24] является самой ранней докторской диссертацией. В ней 

всесторонне анализируется поэтика Булгакова: исследуется лирическое по-

вествовательное начало, а также роль гротеска в его сатире. Помимо этого, в 

работе уделено внимание булгаковской проблематике: рассматриваются темы 

любви и ненависти, прав и свобод, поступков и ответственности, возвышен-

ного и китчевого и в результате формулируется цельная булгаковская система 

социально-нравственных идеалов. Цзэн отмечает, что Булгаков унаследовал 

прекрасные традиции русской сатирической литературы со времен Гоголя и 

Салтыкова-Щедрина. На основе обширного использования произведений за-

падноевропейских писателей Михаил Афанасьевич всесторонне развил сати-

рическое искусство до исключительности, парадокса и абсурда, тесно связав 

это все с реальностью. Диссертация также исследует модернистский поток со-

знания писателя и использование им сюрреалистических методов.  

Докторская диссертация Тан Ихуна «Художественный мир “Мастера и 

Маргариты”» (Пекинский педагогический университет, 1997 г.) [19] дает об-

зор знакомства с романом в китайских, советских и российских литературных 

кругах. Основываясь на результатах исследования, автор пытается интерпре-

тировать богатый и уникальный художественный мир «Мастера и Маргариты» 

с художественной точки зрения. Интерпретация романа с позиций жанра, 

структурной поэтики и системы персонажей, а также изучение художествен-

ного мира романа в целом, подтвердили смелые поэтологические инновации 

Булгакова.  

В магистерской работе Чжу Цзянгана «Исследование М. Булгакова и его 

новаторства» (Школа иностранных языков Нанкинского педагогического уни-

верситета, 2001 г.) [28] предлагается взгляд на особенности творческого созна-

ния писателя, способы драматизации повествования, построение структуры 

времени и пространства романа. Автор выявил и проанализировал драматиче-
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ские тенденции в творчестве писателя, подтвердил новаторское значение Бул-

гакова. Взяв в качестве основного объекта исследования «Мастера и Марга-

риту», исследователь анализирует судьбы русской интеллигенции в непростой 

исторический период и иллюстрирует интерактивную связь между творческой 

личностью писателя и его временем. Чжу подошел к исследованию романа с 

философской точки зрения, подчеркнув сложность и неоднозначность кар-

тины мира Булгакова и его личности. 

Докторская диссертация Ван Хунци «Иллюзорный мир булгаковских ро-

манов» (Высшая школа Китайской академии социальных наук, 2002 г.) [8] изу-

чает художественный мир произведений Булгакова с включенными в них фан-

тастическими характеристиками, в том числе его красочные внешние формы. 

Исследование подробно анализирует иллюзии (гротеск, научную фантастику 

и мифологию) в романах Булгакова. Диссертация предлагает интерпретиро-

вать романы Булгакова с символической точки зрения, чтобы по-настоящему 

понять предмет произведения, а также проанализировать жизненный опыт пи-

сателя и оказавших на него влияние как русских классиков, таких как Гоголь 

и Салтыков-Щедрин, так и западных писателей, таких как Гофман и Уэллс. 

Докторская диссертация Е Лина «Изучение гротескного и сатирического 

стиля романов Булгакова» (Пекинский педагогический университет, 2002 г.) 

[11] основана на четырех произведениях: «Дьяволиада», «Роковые яйца», «Со-

бачье сердце» и «Мастер и Маргарита». В качестве объекта исследования вы-

ступает поэтический стиль булгаковских гротескных сатирических романов. 

Обсуждаются предпосылки формирования гротескного сатирического стиля 

Булгакова и его влияние на развитие писателя. Также используются теории 

карнавализации и хронотопа Бахтина для анализа гротескной фантазии и уни-

кальных пространственно-временных отношений в романе. Основное внима-

ние уделяется анализу сказочных и сатирических персонажей и уникального 

гротескного образа Маргариты. Отмечены значение и статус булгаковского гро-

тескно-сатирического поэтического стиля в истории советской литературы. 

Докторская диссертация Се Чжоу «Исследования “Мастера и Маргариты” 

с точки зрения реализма и модернизма» (Шанхайский университет междуна-

родных исследований, 2005 г.) [17] глубоко изучает роман. В исследовании 

подробно излагаются методы повествования «Мастера и Маргариты», вклю-

чая нарратологию, карнавальный диалог, новую риторику, литературную пси-

хологию и т.д. Автор рассматривает роман с трех точек зрения: тема, создание 

персонажа и повествовательные характеристики. Это дает новую перспективу 

для понимания «Мастера и Маргариты», а также расширяет и углубляет ин-

терпретацию творчества Булгакова. Автор полагает, что Михаил Афанасьевич – 
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писатель, обладающий как традиционным, так и модернистским сознанием. 

Булгаков рассматривает традиционные гуманитарные и метафизические, ду-

ховные ценности, и в то же время описывает мир, в котором отсутствует Бог. 

Вместе с тем, по мнению исследователя, Булгаков яростно выступает против 

вульгарного атеизма, который полностью материализует мир и людей. Автор 

полагает, что хотя Булгаков более активен в поиске истины, чем западные пи-

сатели-модернисты, ему все же не удалось найти духовную поддержку у лю-

дей в новом абсурдном мире. 

Докторская диссертация Инь Лин «Анализ русских романов-антиутопий 

1920–1930-х годов» (Высшая школа Китайской академии социальных наук, 

2005 г.) [13] основана на произведениях трех писателей: Замятина, Платонова 

и Булгакова. Объект анализа – изучение и обобщение общей характеристики 

русских романов-антиутопий 1920–1930-х годов. В третьей главе диссертации 

«Булгаков: мир-антиутопия против природы» анализируются произведения 

«Роковые яйца» и «Собачье сердце», раскрывающие общую тему работы Инь. 

Исследователь подчеркивает, что одержимость технологиями в начале 

XX века создала абсурдный антиутопический мир. Однако Инь Линь указы-

вает, что произведения Булгакова уже нельзя называть романом-антиутопией 

в строгом смысле слова по сравнению с произведениями Замятина и Плато-

нова. Антиутопический мир как определенный социальный идеал в его рабо-

тах не очевиден. 

Докторская диссертация Чжоу Сяньлу «Исследование драмы М. Булга-

кова» (Университет Сямэнь, 2008 г.) [26] прочерчивает уникальную научную 

перспективу. Автор обеспокоен тем, что исследования китайских ученых о 

Булгакове сосредоточены на романах, в то время как результатов исследова-

ний по драматургии писателя не так много. Диссертация рассматривает дра-

матическое творчество Булгакова как объект исследования и заполняет пробел 

в изучении булгаковской драмы в Китае. На основе знакомства с историей изу-

чения драматургии театральные произведения Булгакова обсуждаются с точки 

зрения «чередования старой и новой культуры». Автор считает, что драмати-

ческие произведения Михаила Афанасьевича Булгакова о революции и граж-

данской войне отличаются от современных ему произведений. Также объяс-

няется, как Булгаков совмещал образы и мотивы русской классической лите-

ратуры XIX века (Толстой, Достоевский, Чехов и др.) с собственным восприя-

тием и пониманием Октябрьской революции, когда советская литература уста-

новила новые эстетические стандарты. Считается, что драматург вел скрытый 

диалог с системой ценностей и поведенческими нормами советского обще-
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ства, пытался разоблачить его парадоксы и аномалии. Анализируя простран-

ственно-временные паттерны в пьесах Булгакова, исследователь выясняет, что 

художественный взгляд Булгакова является естественным продолжением его 

религиозного и философского мировоззрения. А отношения между реально-

стью, сценой и искусством соответствуют друг другу во временном и вечном, 

как видимость и истина. 

Помимо вышеуказанных работ, есть другие, где произведения Булгакова 

рассматриваются в контексте литературного процесса, наряду с творчеством 

других русских и зарубежных писателей с компаративистской точки зрения, 

анализируются общие черты и различия в их творчестве.  

В целом, в Китае творчество Булгакова является актуальным при выборе 

тем для кандидатских и докторских диссертаций по специальностям «русский 

язык и литература» и «сравнительное литературоведение». Ракурсы для ана-

лиза разнообразны, и большинство из них сосредоточены на интерпретации и 

обсуждении художественных приемов, тем, идей его основных произведений 

(«Мастер и Маргарита», «Собачье сердце», «Роковые яйца», «Белая гвардия»). 

Больше всего китайских исследователей интересует булгаковская поэтика: 

гротескная манера письма, карнавализация, политональность, религиозная ми-

фология и др.  

При этом существует три основных направления выбора тем: направле-

ние общего исследования романа или драмы; исследование с упором на основ-

ные произведения (такие, как «Мастер и Маргарита») и направление сравни-

тельного литературоведческого исследования. Эти три вектора также явля-

ются основными направлениями в текущих исследованиях творчества Булга-

кова в китайских академических кругах. 

Что касается фундаментальных исследований, на сегодняшний день в Ки-

тае опубликовано пять научных монографий, посвященных Булгакову. Оста-

новимся вкратце на каждой. 

«О творчестве Булгакова» Вэнь Юйся (Fudan University Press, 2008 г.) [9] – 

самая ранняя китайская монография, которая всесторонне описывает и анали-

зирует жизнь и творчество Михаила Афанасьевича. Автор связывает жизнен-

ный опыт писателя с путем его творческого развития, рассматривает произве-

дения Булгакова разных жанров с точки зрения мировой литературы и разви-

тия русской советской истории и культуры. Проведенный автором подробный 

и всесторонний анализ текста и его сравнительное исследование, включая ро-

маны, рассказы, драматические сценарии, эссе и другие прозаические тексты, 

систематически обобщает творческие характеристики писателя, анализирует 
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формирование его глубоких творческих мыслей и уникального художествен-

ного стиля. Автор пришел к выводу: творчество Булгакова романтично и зага-

дочно, богато по содержанию, глубокомысленно, критично, уникально по ху-

дожественному стилю, принадлежит к лучшей сатире, гротеску и магическому 

реализму в русских и европейских литературных кругах ХХ века. 

В биографической исследовательской монографии Тьен Чена «Михаил 

Булгаков» (Издательство народной литературы, 2010 г.) [21] скрупулезно опи-

сывается жизненный опыт и творческая деятельность Булгакова от детства пи-

сателя и юношества, до отказа от медицинской деятельности и переезда в 

Москву. Цянь приводит свидетельства о различных переживаниях и обстоя-

тельствах жизни писателя в этот период, а также говорит о его литературных 

произведениях, порожденных этим жизненным опытом. Книга позволяет чи-

тателям всесторонне понять всю личную и писательскую жизнь Булгакова. 

«Диалог со временем: исследование драмы М. Булгакова» Чжоу Сяньлу 

(Xiamen University Press, 2011 г.) [25] – единственная академическая моногра-

фия по драматургии Булгакова в Китае. Изучая историю драматургии писа-

теля, автор считает, что стремление Булгакова к творческой свободе и его 

настойчивое требование независимости художественного духа входило в рез-

кое противоречие со строгой литературной цензурой того времени. Именно 

это противоречие определило стиль Булгакова. Автор также затронул тему 

наследования творчества писателя у русской литературной традиции, а путем 

сравнительного анализа «Дней Турбиных» и «Бега» и революционных герои-

ческих драм того времени автор раскрыл творчество и мысли писателя в драме 

на тему Гражданской войны.  

Сюй Чжицян и Гэ Жунь в работе «Анализ традиции магического повест-

вования Булгакова» (Издательство народной литературы, 2013 г.) [18] раскры-

вают внутреннюю связь между творчеством Михаила Афанасьевича с русской 

литературной традицией. В работе также анализируется мифологическая 

структура «Мастера и Маргариты», обсуждается происхождение и генезис ро-

мана с точки зрения русской и европейской традиций. Авторы связали архе-

типы персонажей «Мастера и Маргариты» с «Фаустом», указав на пародию 

поэмы и перевернутую трактовку сюжета Гете. 

Работа Лян Куна «Поэтическое исследование мифологии в творчестве 

Булгакова» (Peking University Press, 2016 г.) [14] сфокусирована на «Мастере 

и Маргарите» и рассматривает роман с точки зрения эсхатологических идей 

религиозной философии и христианства. Идеалы искупления, происхождение 

и трансформация западной демонологии, женский образ в «Мастере и Марга-
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рите» и его религиозно-мифологические истоки подробно объясняют много-

численные темы и мифологические характеристики романа, показывая, что 

произведение содержит глубокие философские выводы. 
 

III. Театральные постановки произведений М. А. Булгакова в Китае 

Нельзя не отметить большой интерес в Китае к театральным постановкам 

произведений Булгакова в последние годы. Так, в 2011 году в Китай была при-

глашена труппа МХАТа, которая поставила на сцене Пекинского театра 

народного искусства драму «Белая гвардия». Это первое произведение Булга-

кова, появившееся на китайской сцене. В 2016 году в Пекине состоялась пре-

мьера авангардной драмы «Роковые яйца» режиссера Мэн Цзинхуэя. Аван-

гардная адаптация, высокая концентрация шуток и шокирующих тем произ-

вели на зрителей глубокое впечатление.  

Несмотря на успех, по сравнению с Россией, внимание, уделяемое Булга-

кову в театральной индустрии Китая, явно недостаточно. Внимание китайской 

театральной публики по-прежнему сосредоточено на произведениях класси-

ков, таких как Пушкин, Гоголь, Чехов и Тургенев, в то время как постановки 

драматических произведений Булгакова в России весьма популярны и хорошо 

известны. Так, после гастролей МХАТ в КНР заместитель директора театра 

Попов отмечал, что «многие китайские зрители оказались знакомы с произве-

дениями, которые мы решили показать в Китае, – практически все читали Че-

хова и Булгакова. …В рамках нынешних гастролей наша труппа пообщалась 

и с китайскими артистами. Китайцы проявляют большой интерес к россий-

скому театральному искусству и к нашей актёрской и режиссёрской школе. 

Сейчас ведутся переговоры о том, чтобы артисты и студенты театральных фа-

культетов КНР приезжали на стажировку в Школу-студию МХАТа» [прим. 2]. 

Во время стажировки в Санкт-Петербурге в 2019 году автор данной ста-

тьи посмотрела спектакли «Мастер и Маргарита», «Дни Турбиных», «Собачье 

сердце», «Бег», «Зойкина квартира», «Театральный роман» и «Записки моло-

дого врача». Очевидно, что российское театральное сообщество чрезвычайно 

заинтересовано почти всеми романами и пьесами М. А. Булгакова.  

Классичность театрального наследия Булгакова неоспорима, и драматур-

гия в его романах также имеет большой потенциал для раскрытия в театраль-

ных постановках. Поэтому драматургия Булгакова – «сокровище», которое не 

до конца изучено в театральных кругах нашей страны. Между тем, на сего-

дняшний день не существует ни одной кинематографической или телевизион-

ной постановки произведений Булгакова в Китае. Также отсутствуют офици-

альные переводы российских кинокартин по произведениям Михаила Афана-

сьевича. 
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Таким образом, академические круги Китая уделяют больше внимания 

исследованию поэтики произведений Булгакова. Кроме того, из-за различий 

между нашими странами в области истории и культуры в китайских исследо-

ваниях меньше внимания уделяется религиозной мифологии и историко-био-

графическому контексту в произведениях Булгакова, в частности, почти не 

проявлен интерес к христианской истории, богословию, демонологии и фило-

софским теориям. На наш взгляд, эти классические элементы западной куль-

туры не знакомы китайским исследователям, но были бы важны для них.  

Результаты китайских исследований Булгакова значительны, а их глу-

бина достигла определенного уровня. Однако изучение творчества писателя в 

Китае по-прежнему имеет большой разрыв с зарубежными странами, особенно 

с Россией. По сравнению с более системной и глубокой традицией китайских 

исследований русской классики у булгаковедения все еще есть много возмож-

ностей для развития. Докторских диссертаций, посвященных Булгакову, до 

сих пор не так много. Также в Китае не существует единого центра булгакове-

дения, разные исследователи занимаются изучением творчества Булгакова в 

разных университетах независимо друг от друга. Между тем, в Китае мало из-

вестно о личной жизни писателя, его политических взглядах и отношениях с 

властями.  

В последние годы, когда в литературоведении в Китае и за рубежом по-

явилось много новых материалов и новых тенденций, мы считаем, что иссле-

дование творчества Булгакова как тема для докторской диссертации по-преж-

нему имеет академическую ценность. Кроме того, 2020 год совпадает с 80-ле-

тием со дня смерти Михаила Афанасьевича, поэтому данная статья также по-

священа памяти писателя и отдает дань уважения ему.  
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